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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT REGARDING CERTAIN MARITIME MATTERS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

The Government of the United States of America and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics;

Recognizing the importance of maritime relations between the two countries, desiring
to improve these relations, particularly through arrangements regarding port access and
cargo and passenger carriage by sea, and wishing to facilitate further development of their
bilateral and international trade;

Taking into account the favorable implications for trade expansion of the economic re-
structuring of and the development of a market-based economy in the U.S.S.R.; and

Pursuant to the principle of equality and mutual benefit;

Have agreed as follows:

Article I

For purposes of this Agreement:

a. "Vessel" means a ship under the flag of a Party, carrying the documents required by
its laws for the grant of its nationality to ships, for the registration of ships in its territory,
and for the right to fly its flag, and which is used for:

(i) Commercial maritime shipping, and/or

(ii) Merchant Marine training purposes.

b. "Vessel" does not include:

(i) Warships as defined in the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea;

(ii) Vessels engaged in hydrographic, oceanographic, meteorological, or terrestrial
magnetic field research for civil application, except for those mentioned under paragraph a
of this article;

(iii) Fishing vessels, fishery research vessels, or fishery support vessels.

Article H

The ports of each Party listed in Annexes I and II, which are an integral part of this
Agreement, are open to access by vessels of the other Party.

Article III

Entry of vessels of one Party into the listed ports of the other party shall be permitted
subject to two working days advance notice of the planned entry to the appropriate author-
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ity. Entry of vessels of one Party into the ports of the other Party not listed in Annexes I or
1I may be permitted, upon request to the appropriate authority made seven calendar days
prior to the proposed entry.

Article IV

Each Party shall ensure that tonnage duties upon vessels of the other Party will not ex-
ceed the charges imposed in like situations with respect to its national vessels.

Article V

Each Party recognizes the interest of the other Party in participating in the carriage of
the bilateral trade in vessels of its own flag. In this connection, both Parties shall consult
annually for purposes of discussing their cargo carrying expectations and for forecasting
the participation of U.S.-flag vessels in the bilateral trade in accord with the provisions of
Paragraph 2 of Annex III, which Annex is an integral part of this Agreement. Each Party
recognizes the interest of the other Party in participating in the carriage of cargo and pas-
sengers between the ports of the other Party and ports of third countries and shall act in ac-
cordance with provisions of Paragraph 4, Annex III.

Article VI

Each Party shall ensure that the selection of vessels for the carriage of commercial car-
go in the bilateral trade is based solely on commercial considerations and shall afford the
vessels of the other Party fair and non-discriminatory opportunities to compete for carriage
of such cargo.

Article VII

Each Party, subject to its laws and regulations, shall provide non-discriminatory treat-
ment with respect to commercial operations of carriers of the other Party, including the es-
tablishment of business offices, the ownership of maritime facilities and equipment, access
to terminal facilities, and the establishment of such facilities as may be necessary to the ef-
ficient conduct of maritime services.

If non-discriminatory treatment is insufficient to enable business entities to establish
an effective commercial presence and conduct effective business operations under this Ar-
ticle, the Party shall take such additional measures as are necessary to permit them to do so.

Article VIII

Payments for transportation services under this Agreement shall be in convertible cur-
rencies mutually accepted by the firms, companies, corporations or trading organizations
concerned. As an interim measure, such payments may also be made in accordance with
agreements concluded between the two parties to the transaction.
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Article IX

The Parties shall enter into consultations within thirty days from the date a request for
consultation is received from either Party regarding any matter involving the application or
interpretation of this Agreement.

Article X

If, after consultations, both Parties are unable to resolve a dispute over any element of
this Agreement including, but not limited to the existence of, or measures necessary to re-
move, discriminatory practices or other barriers to the non-discriminatory treatment pro-
vided by this Agreement, each Party will be free to take appropriate action under its
domestic law or to withdraw benefits accorded under this Agreement to vessels of the other
Party.

Article Xl

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its security interests.

Article XII

This Agreement shall enter into force upon exchange of diplomatic notes certifying
completion of the first forecasting requirements provided for in Annex Ill, and shall remain
in force for five years. This Agreement may be extended by agreement between the Parties.

This Agreement may be terminated by either Party, such termination to take effect six
months after the date of written notice of termination from one Party to the other Party.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done at Washington this First day of June, 1990, in duplicate, in the English and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

SAMUEL K. SKINNER

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

EDUARD SHEVARDNADZE
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ANNEX I

1. Wilmington, Delaware

2. Port Everglades, Florida

3. Savannah, Georgia

4. Portland, Maine

5. Baltimore, Maryland

6. Boston, Massachusetts

7. Fall River, Massachusetts

8. Albany, New York

9. New York, New York (including New York and New Jersey parts of the Port Au-

thority of New York and New Jersey)

10. Philadelphia, Pennsylvania (including Camden, New Jersey)

11. Ponce, Puerto Rico

12. Georgetown, South Carolina

13. Richmond, Virginia

14. Mobile, Alabama

15. Boca Grande, Florida

16. Tampa, Florida

17. Baton Rouge, Louisiana

18. Burnside, Louisiana

19. Lake Charles, Louisiana

20. New Orleans, Louisiana (including Gramercy, Louisiana)

21. Gulfport, Mississippi

22. Beaumont, Texas

23. Brownsville, Texas

24. Galveston, Texas (including Texas City, Texas)

25. Houston, Texas

26. Orange, Texas

27. Port Arthur, Texas

28. Point Comfort, Texas

29. Chicago, Illinois

30. Bay City, Michigan

31. Duluth, Minnesota (including Superior, Wisconsin)

32. Cleveland, Ohio
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33. Huron, Ohio

34. Toledo, Ohio

35. Kenosha, Wisconsin

36. Milwaukee, Wisconsin

37. San Francisco, California (including Alameda, Oakland, Berkeley, and Richmond,
California)

38. Los Angeles, California (including San Pedro, Wilmington, and Terminal Island,
California)

39. Portland, Oregon (including Vancouver, Washington)

40. Dutch Harbor, Alaska

41. Longview, Washington

42. Erie, Pennsylvania



Volume 2262, 1-40310

ANNEX II

1. Murmansk

2. Arkhangel'sk

3. Mesen

4. Igarka

5.Odessa

6. Yuzhnyi

7. Kherson

8. Poti

9. Novorossiysk

10. Izmail

11. Batumi

12. Belgorod-Dnestrovskiy

13. Kiliya

14. Sukhumi

15. lI'ichevsk

16. Tuapse

17. Reni

18. Sochi

19. Yalta

20. Mariupol

21. Nakhodka

22. Vostochniy

23. Nevel'sk

24. Provideniya

25. Leningrad

26. Ventspils

27. Klaipeda

28. Ust-Dunaysk

29. Riga

30. Tallinn

3 1. Novotallinnskiy

32. Pyamu

33. Vysotsk
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34. Vyborg

35. Okhotsk

36. Poronaysk

37. Uglegorsk

38. Oktyabrskiy

39. Korf

40. Nar'yan Mar

41. Vladivostok*

42. Vanino*

* Available when and if opened to foreign flag shipping.
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ANNEX III

ARRANGEMENTS REGARDING NATIONAL FLAG CARGO CARRIAGE

1. Definitions

a. "Bilateral Cargo" means any cargo, the shipment of which originates in the territory
of one Party and moves in whole or in part by sea to a destination in the territory of the other
Party, whether by direct movement or by trans shipment through third countries.

b. "Cross-trading" means transportation of cargo and/or passengers by the vessel of
one Party moving in whole or in part by sea between the territory of the other party and the
territory of a third country.

2. Liner Cargo Carriage Forecasting and Review

a. The Designated Representatives shall meet annually to determine the anticipated
carriage by U.S.-flag carriers in the bilateral liner trade. Such forecasting shall be predicat-
ed upon an empirical determination of the availability of U.S.-flag carriers at competitive
prices, terms, and conditions and the expected performance of U.S. carriers in an open,
competitive environment.

b. A review of the preceding year's forecast shall be held annually to compare actual
carriage of liner cargo with the anticipated carriage. If, during the period covered by the
forecast, U.S. flag participation falls below the forecast level, the two Parties shall consult
to determine the barriers and/or impediments or other factors that explain the difference.
The two Parties shall seek to identify means to remove any identified barriers or impedi-
ments.

c. Both Parties shall regularly review practices associated with the government control
of cargo in the bilateral trade and seek means of measuring such control.

d. The Designated Representatives shall make available all information or data neces-
sary to determine whether the carriage of bilateral cargo was consistent with the forecast
and provide any information necessary in examining alleged discriminatory practices.

3. Bulk Cargo

Any Soviet Government controlled bulk cargoes moving in the bilateral trade shall be
chartered at world market rates, terms and conditions. Any available U.S.-flag vessel meet-
ing such rates, terms and conditions shall be chartered.

4. Cross-trading

The vessels of each party shall be permitted to use the ports of the other Party subject
to Articles 2 and 3 of this Agreement, to participate in ocean transportation between such
ports of the other Party and third countries (cross-trading), subject to the following condi-
tions:

a. Each party shall encourage or, if permitted by its laws, require its vessel operators
to offer ocean transportation services solely on commercial terms and conditions including
rates, frequency, availability, and other conditions of service, and shall similarly encourage
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participation in relevant intercarrier agreements so as to afford the operators of the other
Party adequate opportunity, in accordance with customary business practice, to compete for
participation in the trade at a reasonable profit.

b. Each Party shall notify the other Party of the initiation of, and any subsequent sub-
stantial change in, the participation of its liner vessels in any cross-trade of the other, espe-
cially changes in capacity and service levels.

c. A Party that believes that its interests are being adversely affected by the cross-trad-
ing activities of the vessels of the other Party, in either its liner or bulk cross-trades, or in
its access to the trades of the other Party may request consultations in accordance with the
provisions of Article 9 of this Agreement. If resolution of the dispute cannot be reached,
that Party may impose limitations upon the cross-trading activities of the other Party.

5. Implementation

a. Each Party shall designate a representative for implementation of the principles and
rules of this Annex, the representative of the United States being the Maritime Adminis-
tration. Department of Transportation, and the representative of the Union of Soviet
Socialist Republics being the Ministry of Merchant Marine. Each Party shall authorize its
representative to take action under its laws and procedures, and in consultation with the
Designated Representative of the other Party, to implement this Annex.

b. The Parties further agree that the Designated Representatives shall:

(i) Meet at least annually for a comprehensive review of the movement of bilateral car-
go, including the formulation of forecasts; and for such other purposes related to the Agree-
ment as may be desirable, including consulting with a view to improving the ability of
carriers of either Party to conduct maritime and related business in the territory of the other
party;

(ii) Engage in such consultations, exchange such information and take such action as
may be necessary to ensure effective implementation of this Agreement;

(iii) Resolve any other problems in the implementation of this Agreement.

6. Commercial Arrangements

a. The Parties recognize that, pursuant to their respective laws or policies, carriers un-
der their flags may enter into commercial arrangements for the service and stabilization of
the trade between them which shall not unduly prejudice the rights of third-flag carriers to
compete for the carriage of cargo between the territories of both Parties.

b. Such commercial arrangements shall not relieve the Parties of their obligations un-
der this Agreement.

c. Both Parties recognize the desirability of their national flag carriers entering into co-
operative working arrangements in accord with the laws and regulations of each Party.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

C oF I A II E H I E

Mewgy FlpaBHTenbCTBOM CoeJ WeHHbiX mUTaTOB AMepHKH H

-IpaBHTerbCTBOM Cobo3a COBeTCKHX CouHa.rrI4CTwqecKHX

Pecny6IHK HO HeKOTOpbIM BonpocaM MOpCKOFO cy.qOXOACTBa

rIpaBHTeIbCTBO CoeQHHeHHbIX mTaTOB AMepHKH H IpaBHTeibCTBO

Coio3a COBeTCKHX CouLia.TICTHqeCKHIX Pecny6nHK,

npH3HaBaA BaWHOCTb OTHOLueHHrf MeeKgy IByMq CTpaHaMH B o6-

J1aCTH MOpCKorO CygOXOXCTBa, CTpeM5ICb yJIYq1IUHTb 3TH OTHOHieHH1, B

qaCTHOCTH nOCPe,1CTBOM a1OrOBOpeHHOCTeii OTHOCHTeJrbHo QOCTyna 1B

nOlTbi H nepe0Bo3KH rpy30B H naccaWHpOB MopeM, H )KenaA cozeriCTBO-

BaTb aaJbHeimeMy pa3BHTHtO EByCTOPOHHHX H MeK~jyHapOAHbIx nepe-

BO3OK,

npHHHMaR BO BHHMaHHe 6.naronp THOe B03flefiCTBHe, OKa3blBaeMoe

Ha paciuHpeHHe TOpFOBJIH 3KOHOMHmeCKoig nepeCTpOfIKOA H pa3BHTHeM

pbHOqHOii 3KOHOMHKH B CCCP, H

ciiegyi fpllHLu4fnaM paneBHCTa m B3aHMHOri Bbiroabi,

corinacHJiLCb o H14ecjqeayiomeM:

CTaTbfq I

gLrie S iaef HaCToa5uero CornatuelHH:

a. «<CyaHo>> o3aqaeT Cy/fHO rioA 4tjTaroM CTOpOHbl, HMeiou1eC Ha

6opTy aOKyMeHTbl, Tpe6yeMble no ee 3aKoHoaaTeJTbcTBy arIsl npeAo-

CTaBjeHHSA ee HaUI4OHaJ7bHOCTH cyZaaM, perHCTpauxHH Cy XOB Ha ee

TeppHTOpHH H npaaa niiaBaTb nOal ee q4larOM, H HCnO.Tb3yeMoe ajTsi:

i) KOMMepqCCKorO MOpCKOO CyJ1OXOxaCTna; H/HiiH

ii) y4e6HbIx uener ToproBoro 4qnoTa.

b) <CynHo>> He BKjIOqaeT:

i) BOeHHbIe Kopa6.JH, KaK OHH onpeaejiewbi B KoHBeHruIm

OOH no MOpCKOMy npaBy 1982 roaa;

ii) cyaa, BbinOIHAIOLHJe raporpaPH,4ecKme, oKeaHorpa43H-

4ecKHe, MeTeopoj"OFH4ecKHe HccJregIOBaHH12 HJH HCCJIeJAOBaHH MarHHT-

HOFO lflji 3eM.rr B rpa)KaHCKHX uenmx, 3a HCKJIIOteHiieM ynoMm-

HyTbIX B I1yHKTe «a>> HaCTO5ItueH CTaTbH;

iii) pblO.IOBHbIe cyaa, Hcc.ieRoBaTerbcKHe pbl6OJIOBHbie cyzka

HAH4 BcInoMoraTerbHble pbI6oAOBHbie cyaa.
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CTaTbI 2

lOPTbI CTOpOH, nepemlcneHnble B flpHnoceCHHqx I ti 1I, KOTOpbIe

5IBJ51tOTC5I HeOTbeMJIeMoti maCTbIO HaCTO iLero CorameMsI, OTKpblTbl

ginqi aocTyna cygoia xipyrotl CTOpOHbI.

CTaTbR 3

3axozt CyXIOB OXI(HoR CTOpOHbl B nepemBcJieHHbie riopTr apyrori
CTOpOHbil aonycKaeTcA npti ycnotiH yBeaOMJleHHq COOTBeTCTByEOLIHX

BJiacTeft 3a aBa pa6omHx TtHA no nqaanpyeMoro 3axoga. 3axoni CYOB

OaHOrt CTOpOHbt B nopTbi xpyrofI CTopOlbl, He rIepeCqHc~eHHble B

FlpHnIo.KeHHnqX I HJ-IH II, MoxKeT 6bITb pa3peuen nio 3anpocy, HanpaB-

JIMeMOMy COOTBeTCTByOLLIHM BaaCTRM 3a CeMb KajieHnapHbX aE[Herl Ao

npeno~araeMoro 3axoga.

CTaTb.I 4

Kaxcxasj CTopoHa o6ecneqiBaeT npHMeHeHe K cygaM zpyrork

CTOpOHb TaKHX TOHHa KcHIX (Kopa6enbHbix) c6opoa, KOTOpbIC He 
6

yayT

npeBbiIuaTb c6opoa, nipMeHaeMbiX B noao6HbIX cjiytasix K CBOM

HauIHoHaJlbHbIM cynaM.

CTaTb 5

Ka)Kgiasi CTOpOHa npH3HaeT 3aHHTepecoBaHHoCTb AlpyroAI CTopoHb

B yMaCTRU CyfOB non ee 4nJaaroM B njyCTOpOHBHx nepeBo3Kax. B 3TOA

CBSI3H o6e CTOpOHbl npOBOXaMT e)KerOn Hbie KOHCyJIbTaLtHH B IICJISIX

o6cy;KceCHHsI o)KHjiaeMoro o6-beMa HX FepCBo3OK B4 npOrHO3HpOBaHH51

y'4aCTH5 cyaIoB nog 4ImaroM CIA B qRYCTOPOHHHX nepeBo3Kax B

COOTBeTCTBHH C norloJIKeHH.IMH nyHKTa 2 FIp-n9oeHnHA II, KOTOpoe

HBhiSeTC2 HeoTheMjieMoi imacmio HaCToLU-ero CorrawueHuti. KaKznaa

CTOpOHa npa3HaeT 3aHHTepecoBaHOCTb zipyro* CTOpOHb B yqaCTHII B

nepeBo3Kax rpy3oB H nacca)KHpoB MeCKny nOpTaMii apyrofl CTopoHbl i

nopTaMH TpeTbHX CTpaH H aneiCT3yeT B COOTBeTCTBHH C nono-KeHUMMiI

nyHKTa 4 FIpunnio>Kerl5 HI.

CTaTbBq 6

KanKgaA CTOpoHa rapaHTtipyeT, LITO BbI6op cyUoB nan nepeBo3KIf

KOMMepmeCKHX rpy3oB TtByCTopOHHeil TOprOBH 6ygeT OCHOBbiBaTbC5i

HCKTI'OLIHTe.,rbHO Ha KOMMepieCKHX coo6pa:KeHnsx, n ripegocTaBaneT

cynam npyroft CTOpOHbl crTpaBeJHBbIe H HeJIICKPHMHHaLIHOHHbie B03-

MOKHOCTH U1nTI KOHKypeHHH B nepeBo3KaX TaKHx rpy3oB.
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CTaTb~i 7

KaxaaA CTOpOHa B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH 3aKOHaMH H npaBHJIa-

MH npeaocTaBJrlieT HeQHCKpMIMHHaUHOHHbIit pe)KHM B OTHOHIteHH KOM-

MepeCKHX onepainmi, ocymIIeCTB lSTeMbiX nepeBo314HKaMH apyroi
CTopOHbl, BKJIoqai yipe)Kueane npeACTaBlITe.qbCTB, npHo6peTenne B

co6CTBeHHOCTb MOpCKHX COOpyACHHrl H o6opygnonaHIn, nonyqeHne

XaOCTyna K TepMHHaiaM H Co3.laHHe TaKHX cjiy)K6, KOTOpbIe MoryT

noTpe6OBaTbCH JIJiS 34XIleKTHBHoro ocyLueCTBJIreHH5 MOpCKHX nepe-

BO3OK. EcrIH HeaXHCKPHMHHaIJHOHHOrO pe>KHMa HeaOCTaTOqHO L113 TOrO,

4TO6bt KOMMepqeCKHe opraHHauHH MorIr o6ecnelHTb 3PeKTHIBHoe

KOMMep-eCKoe IIpeaCTaBHTerbCTBO H 34(teKTHBHO OCyLueCTBh-IHlTb KOM-

MepnecKue onepaurni coriiaCHO HaCTORLtuefi CTaTbe, TO qaHHal CTopoHa

npHHHMaeT TaKHe aOnO-qHHTJlbHbie Mepbl, KOTOpble Heo6xoqJiMbl EIJ15

o6ecneqeHHsI 3TOrO.

CTaTbA 8

OnflaTa yc-qyr no nepeBo3KaM, ocytueCTBmeMbIM coracHo HacTo5I-

tuemy CoriateHnto, npOH3BOUHTCI B CBO60.EHO KOHBepTHpyeMofi

BaJitoTe, B3aHMOnpHeMJIeMOf l 3aHHTepecoBaHHbX C4HpM, KOMnaHHri,

KopnopautHi HA1 TOprOBbX opraHI13auHni. B KaqeCTBe BpeMeHHOi Mepbl

TaKam onaTa Mo>KeT TaKxce npOH3BOUHTbCg B COOTBeTCTBHH C

CorJi-ateHHIMH, 3aKJrLo'eIHHbIMH Me:KXAy g8yMm CTOpOHaMii cDeJKJ4.

CTaTb I 9

CTOpoHbil npHCTynaOT K KOHCyJrbTau1mM B TeqeHHe TpHIUaTH IHeft

C aaTbi nocTynjeHHI5 o oAHOAi 113 CTOpOH npe o:Ke nn 0 KoHCyJrbTa-

Um" no ro6oMy BonpOCy, KacatoLUeMyci npiMeHeHH5i HAM TOJIKOBaHHtI

HaCToRtuero Corinaweanii.

CTaTbI 10

Ec.rr nocnre rpOBCaeHS1 KoHCYJbTaUHri o6e CTOpOHbl He CMOFyT

yperyjtpoaaTb enop no ro6oMy H3 3-ieMeHToB HaCTOsttero Corma-

LeHH5i, BKjiioqaH, HO HC orpaHtH'.lBa Cb OTHOC51LtHMHC3I K CywLLeCT-

BOBaHHIO H MepaM no yCTpaHeHH1O RHCKpHMHHaIHOHHOii InpaKTHK1 HJIH

xipyrux InpeHiTCTBHri x11151 npHMeHeHtiq He.UHCKpHMtiHauluOHHorO pexKHMa,

npenyCMOTpeHHorO HaCTO ILUHM CorjiawueHneM, TO Ka)Kfaa1 CTopOHa

6yxieT HMeTb npaio nlpHHHTb COOTBeTCTBytOJtHe Mepbl corniaCHO cHoeMy

BHyTpeHHeMy 3aKOHO2xaTe bCTBy HA1H OTMeHHTb rpeHMyLUeCTBa, npeao-

CTaBieHHbie no HaCTOsILneMy Corinatuemnio cyxiaM gpyrorl CTopoHbl.
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CTaTbh 11

FlojioCeHH.9 HaCTOALLero CornaweeHn He orpaHH4qHBaOT npaBa

.r060il 113 CTOpOH InpHHHMaTb riO6bie Mepbi no 3atUHTe HHTepeCOB

CBoefl 6e3onaHocTH.

CTaTbAI 12

HacTogiuee CornameHne BCTynaeT B CHJy CO AlHi o6MeHa gimndioMa-

THqieCKHMH HOTaMH, nOXATBep)KXaOtUHMH BbInOJHeHHe Tpe6oBaHHri B OT-

HOLueHHH nepBoro nporHo3a, npegyCMOTpeHHbIX B FHpHjio)KeHHH 1II, H

OcTaeTCA B cii-ie B TeqeHHe TIJTII JieT. IefiCTHe HaCTOtutero Cornawue-

HHSI MO2KeT 6bITb npoaieHO no aOrOBOpeHHOCTH MeKTy CTopOHaMil.

JQetiCTBtfe HaCTo0lUero CornameHH MO)KCT 6b[Tb npeKpatueHo

Arno6oii H33 CTOpOH qepe3 tUeCTb MecueB noce aTbl nHcbMeHHoro yBe-

XaOMJeHHH apyroil CTOpOHbl o npeKpaLeHHH ero aeiCTBHq.

B yQlOCTOBepeHHe iero HHKenolnncaBmuHecs, qOAr-KHbIM o6pa3oM

ynOJIHOMOqeHHbie CBOHMH COOTBeTCTByOIIUIIMH I-lpaBHTeIbCTBaMH, noa-

nHcaJiB HaCToALuee Cor-auenHe.

CoBeptueHO B BatHHrTOHe I HIOHH 1990 roaa B XBYX 3K3eMHnJIpax,

Ka)K2bli Ha aHrIiHiCKOM H PYCCKOM A3bIKaX, npmqeM o6a TeKCTa HMetOT

OAHHaKOaytO CHJIy.

3a IlpaBHTebCTBO 3a rlpaBHTerbCTBO

CoeHHeHHbIX UITaTOB Colo3a COBeTCKtIX

AMepHKH COitaJIHCTIxeCK HX Pecny6.AHK

C. K. CKMHHEP 9. IHEBAPgHA)13E
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IPHJIO)KEHHE I

1. YHJqMHlHFTOH, q enaBep

2. FIopT-3BeprieAgc, )iXopHxqa

3. CaBaHna, )lAropRgXAI

4. FlopTqeHij, M3H

5. BanmMOp, M3pwneHA

6. BOCTOH, MaccaqyceTc

7. (Don-PHBep, MaccaiyceTc

8. O.i6aHH, HbIo-RopK

9. Hiio-IIopK, HbIo-lIopK (BKn.oqaa' qaCTm HbIo-I4opKa 4 Hbo-

J)1.epcH, nOg'qHHeHHbie rlOPTOBbIM BraCT 1M HbIo-IopKa H HbIo-
)Ixepcii)

10. (DIaJaLeJb4f1H, FleHcmbnaHH (BKJTIotiaA KaMareH, Hbio-,KepcH)

11. Flouce, rly2pTo-PHKO

12. a;KopU>KTayH, 1OKHam KapoTIHHa

13. PHqMOH X, BHpr4HH

14. Mo6Hn, Ajra6aMa

15. EOKa FpaHae, 'DjiopH)ta

16. TaMna, (Diiopnaa

17. BaToH-PyXC, JlyH3HaHa

18. BepHcafla, JIyH3HaHa

19. JletiK--Iapnb3, flyIa3iana

20. HoBibii Op.neaH, fIy1u3HaHa (BK.nioqas FpaMepcH, flyn3aHa)

21. raJI42nopT, MHCCHcnrnH

22. BOMOHT, Texac

23. EpayHcBH.nI, Texac

24. FaJIBeCTOH, Texac (BK.ntomaA Texac-ClTIT, Texac)

25. XMOCTOH, Texac

26. OpIIHAAK, Texac

27. FnopT-ApTyp, Texac

28. FloRHT-KaMdpOPT, Texac
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29. qHKaro, HWJIHOriC

30. Bef-CwTH, MqniraH

31. Q[y.yT, MHHmecoTa (BK.rnloqaq CbinornpHop, BHCKOHCHH)

32. KnHBjieHA, Orarlo

33. rypoH, Oraflo

34. TOJHJO, Orario

35. Kenioma, BNCKOHCIH

36. MHAYOKii, BHCKOHCHH

37. CaH-(DpaHUCKo, KaAH4)opHH3 (BKjtoqaq Anamega, OKjienXI,

bepK~An H PHqMOHfl, KaminqopHmu)

38. -Ioc-AHa)Keihec, KaannqcopHHA (BKIIoqaR CaH--leapo, YHnAMHHr-
TOH, TepMHHan AfineHA, KaAHnCopHH31)

39. fOpITeieHA, OperoH (BRK.oqai BaHKyBep, BanrnrTon)

40. LjaTxl-Xap6op, ATICKa

41. JIOHrBbIo, BamlirTon

42. 3pii, HeHctibBaHHA
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FIP4JIO)KEHI4E 1I

1. MypMaHCK

2. ApxaHre-bcK

3. Me3eHb

4. I4rapKa

5. Ogecca

6. FOKHbl

7. XepcoH

8. -OTH

9. HoBopoccHAcK

10. I3MaHA

11. baTyMH

12. be.rropoa-jtHecTpOBCKHl

13. KHJiH5I

14. CyxyMH

15. l.nIbHqeBCK

16. Tyance

17. PeHH

18. Comi

19. ALrTa

20. Mapiyno.nb

21. HaxonKa

22. BOCTOMHbIi flOpT

23. HeBenibCK

24. flpomiatetimi

25. JeHtHnrpat

26. BeHTcnHjc

27. Knaiinega

28. YcTb-yHatiCK

29. Ptra
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30. TajijHHH.

31. HOBOTaIqHHHCKHL

32. HpHy

33. BbICOIkK

34. Bb16opr

35. OXOTCK

36. HIoponalcK

37. YriAeropcK

38. OKTA6pbCKHF4

39. Kop4o

40. Hapb5nH-Map

41. BJiaaLHBOCTOIK

42. BaHMHO
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lpim)oKenHe III

AOrOBOpeHHOCTH OTHOCHTeJbHO nepeBO3Km rPY3oB nOQ

HaumoHaJlbHbIM cl.naroM

1. OFIPEAEflEHHMt

A. <2AByCTopOHH14 rpy3> 03Ha4aeT tno6oti rpy3, OTnpa3eJnHHbli C

Tepp14TOp14 OAHOA CTopOHbl ti nepeMeuaeMblr4 nOJIHOCTbIO 1411 qaCTtllq-

HO MOpeM B MeCTO Ha3HaxeHH51 Ha TCppHTOP14H apyrol CToponb npq-

MbIM co06memieM H1111 c nepeBaaKoi x4epe3 TpeTbH CTpaHbl.

B. «Kpocc-Tpeti o3HaqaeT TpaHcnOpT4pOBKy rpy3a 4/1A4q nac-

ca Y14poB cyamOM OXaOi CTOpOHb, ocy1i1eCTB11AeMyto nOJIHOCTbO RA1H
qaCTHMHO MopeM MeXay TeppwTopefl apyrof CTopOHbl 14 TeppHTOpHefi

TpeTbef cTpaHbl.

2. FIPOFHO314POBAH14E 14 0630P 1H4HEf4HblX HEPEBO-

30K FPY3OB

A. YHOJHOMoqeHHbile npeC0cTaBiTe11 eKerORHO InpOBOZI$T BCTpe-

q4 aji1i onpeae1eHHH npennoiaraeMoro y4aCT514 nepeBo3MllKOB noxl
q.naroM CLIIA B IBYCTOPOHHHX J-HHefiHblx nepeBO3Kax. TaKoil nporHo3

COCTaBA5ieTCH Ha OCHOBe 3MnHpH4eCKOA oIeHKH yqaCTHA nepeoB3MHKOB

nog 4b-Jarom CHIA no KOHKypeHTOCnoCO6IIbIM LkeHaM H Ha KOHKy-

peHTOcnocO6HblX yc11OBH5ix, a TaKxce o)KHIaeMoro yqaCTUH nepeB3qH-
KOB CIHA B YCJOB31X OTKpblTOrl KOHKypeHWMH.

B. C Le11b1O cpa3HCHHAe cI3aKT144eCKoro yqaCTHA B nepeBo3Kax

.TltHeriHblx rpy3ol 14 npeanoiaraeMoro yqaCT1I4 exeroaHo npOBOaHTCA

o 6 3op nporHo3a Ha npeablayxywfi rog. Ecim B TexeHme nporHo3HpyeMoro

nepoa yxacTne CyaOB noj qjiaroM CIHA OnyCKaeTCH HH)Ke nporHo3H-

pyeMoro ypOBHA, TO o6e CTOpOHbl npOBOUAIT KOHCY1bTa~tH C ue1lbtO

onpeae11eH e4 6apbepoB 1/1411 npen5TCTBUrl 14111 apyrx ()aKTOpOB,

o6ycAoBHBWHx :Ty pa3HHUy. 06e CTOpOHbl CTpeMATC51 onpeaeJHTb

cpeQaCTBa aim yCTpaHeHH31 jtO6bX BblI1BreHHblX 6apbepoB 114 npenqT-

CTBlir.

C. 06e CTopOHb pery1q5p1HO npOBOaSIT o 6 30p npaKTKH, Kacalo-

LuejlcA npaBHTe-1bCTBeHHOFO KOHTpOAA Haa rpy3aMH UByCTOPOHHer Top-

rOBA1t, H H3blCK4Ba1OT cpeaCTBa wiI ornpeaeeHHl CTeneH TaKoro

KOHTpOJIX.

D. YnorlHoMoqeHHbie npejCTaBH4eTCM npegoCTaBIIOT BCtO HMelo-

tLyUoCA 14H(PopMauHio 1411H XiaHHbie, HeO6XOat1Mbie aAA11 onpeaeieHH5 co-
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OTBeTCTBHI 06beMa nepeBO30K ByCTOpOHHHx rpy30B nporHo3y, a

TaiKwe npeAOCTaBnJatOT .no6yto HHPopMauHIo, HeO6XOatMytO npil pac-
CMOTpeHHU npeInonaraeMoi AtICKpHMHHaLkHOHHOA npaKTHKH.

3. HABAIlOtiHblIt FPY3

(tpaXTOBaHHe CYAOB a A nepeB3KH AfO6blx HaBajOqHbix rpy30

AByCTOPOnHef TOprOBJIH, KOHTpOJiHpyeMb[X COBeTCKHM npaBHTeJb-

CTBOM, OCyLUeCTBJIS1eTCfl n1o CTaBKaM H Ha YCJ1OBH51X MHpOBOFO pbIHKa.

ODpaXTy10TCA .rno6bie HMeFOLuHeCSl B pacnopx)KeHHH cy.na noA cpXiarOM

CILA, COOTBeTCTBytOtUHe TaKHM CTaBKaM ii yCJlOBB5[M.

4. KPOCC-TPEfII

CygaM Ka)KOfi CTOpOHbI pa3pewaeTcsi HCnOJrb3OBaTb nOpTbI Apy-

roi CTopOHbI, c co6ArojeHHeM CTaTberi 2 n 3 HaCTOAluero Cor.aweHI5l,

AAA ymaCTH51 B MOpCKHX nepeB3Kax MeXKAY TaKH aMTamH apyroi

CTOpOHbl n nOpTaMH TpeTbHX cTpaH (KpOCC-Tpeiig), c co6njoeHHeM

cJegLytowtx ycoBHFi:

A. KawKaaA CTopoHa nooLLpAeT UJ1U, ectiu ;TO AOnyCKaeTCA ee

3aKOHoaTe-bCTBOM, o613bIBaeT CBOHX onepaTopoB cy~IoB Hpeai.araTb

yci-iyrH B MOPCKnX nepeBo3Kax HCKJIIO4HTeIbHO Ha KOMMepqeCKHX

yCAOBHRX, BKJtoqax CTaBKH, qaCTOTy OTXOaa, HaAiHqie TOHHa)Ka n

Apyrne yCAOBHA npeAOCTaBAeHH51 yc.Jyr, H paBHbIM o6pa3oM nOOL1pxeT

yqacTne B COOTBeTCTBYIoWHX coraweHNX MeKly HepeBO3qHKaMH, C

TeM 'qTO6bi npeQOCTaBHTb onepaTopaM Apyroil CTOpOHbl ROCTaTOqHbie

BO3MOKHOCTH AiA1 TOFO, tITO6bl B COOTBCTCTBHH c o6bItIHOHI KOMMep-

xieCKOR npaKTHKORi KOHKyptIpOBaTb B nepeBO3Kax C no.nyqeHHeM payM-

Hoft npH6bInB.

B. KawKaaA CTOpOHa yBeOMJaeT Apyry1o CTOpOHy 0 Haqaie

yqaCTHIA ee iHHefiHbX CyX:OB B KpOCC-Tpefle Apyroit CTopOHbI U 0

AO6bIX nocJeIyioLLtHx cyuIeCTBeHHblX HUMeHeHHAX B TaKOM yiaCTUH, H

B qaCTHOCTH 06 H3MeHeHI~IX B o6beMe npeAocTaBjlAeMbiX ycsyr H

ypOBHe o6cyKPIBaHHA.

C. CTOpOHa, CqLHTatowaa, qTO ee HHTepecaM npOTHBOpeqHT

RefTebHOCTb B ee KpoCC-Tpeiae CyAOB Apyro~i CTopOHbI KaK B

lHHeiHbIX nepeBO3KaX, TaK H B lepeBo3Kax HaBa.rIW4HbX rpy3oB, a

TaKKe B TOM, LITO KacaeTCA ee AOCTyl1a K nlepeBo3KaM jpyrofi

CTopOHbl, MO)KeT 3anpOCHTb KOHCyfibTat.HH B COOTBeTCTBHH C IoJIO-

)KeHH5IMH CTaTbH 9 HaCTOAMLtero Cor-naeHHH. Ec.in cnop He 6y:eT
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pa3peLueH, 3Ta CTopoHa MO2KeT BBeCTH orpaHHmeHHi Ha genTefqbHOCTb

.apyrol! CTopOHbl B KpOCC-TperiaXe.

5. iCrIOJ-IHEHI4E

A. Ka)KaaA CTOpOHa Ha3HaqaeT IpeQCTaBHTeniS Xt.15I HCnOTHeHHA

npHHuHnOB n HnpaBrIU HaCTOntuero fIpmnoKeHmA; npeUCTaBBHTeJICM

CoeXHHeHHbIX [UITaTOB AMepHKH lBjI~eTCSI MopcKasl AaMHHHCTpaUHA

MHHHCTepCTBa TpaHcnopTa, a npeUcTaBHTejieM Coio3a COBeTCKHX

COUHarlHCTHLieCKtiX Pecny6.nHK BIHJI5IeTCAi MHHHCTepCTBO MOpCKOrO

4IJIOTa. KaKaa CTOpOHa ynO.AHOMO4HBaeT cBoero npeRcTaBtTejA

npefnplHHlMaTb B paMKax ee 3aKOHOB H1 npoueayp tl no KOHCy.JbTaLHil

c npeACTaBlTe~leM, Ha3HaieHHbIM apyrori CTOpOHOri, Mepbl HO Bblmonj-

HeHHIO HaCTOAmLero HpwnoKeHuw.

B. CTopoHbl cor'JacHnHCb aan-ee, qTO YnonHoMOmeHHbie npeja-

CTaBHTeJIIH:

(i) no KpafiHefi Mepe excKefOAHO BCTpemalOTCA XIJ1.1 BCeCTOpOHHe-

ro o630pa nepeBO30K aByCTOpOHHHX rpy3oB, BKJnoqaA pa3-

pa6OTKy nporHO3OB, H RJAS TaKHX apyrix ue.ieh, OTHO-

CALHXCM K CorialeHHIO, KOTOpbie MOryT 6blTb :,KeJa-

TeJbHbl, BKJrtoxaA KOHCYJlbTaUHH C LteJiblO pacwIpeHH3

BO3MO)KHOCTH nepeBo34HKOB .rI-O60i H3 CTOpOH ocytueCT-

BJISlTb CYRIOXOlHYIO H CB53qaHHyIO C Hel aeATeJ-bHOCTb Ha Tep-

pHTOpHH apyroif CTopOHbl;

(ii) npOBOa2AlT TaKHe KOHCyJbTatiHH, o6MeHtlBalOTCA TaKOfi HH-

q4opMatteii H npenPHHnMatOT TaKne aefiCTBHA, KOTOpble

MOryT 6blTb Heo6xoUiMbI U.,ql o6ecnexeHHH 3 )qeKTHBHoro

Bbino.nHeHHA HaCTOsi.ero FpHJIOKceHH3;

(iii) pa~petualoT .nuo6bie apyrHe npo6.AeMb BO HcnoqHeHHe Ha-

CTOAuero rHptjioKeHMA.

6. KOMMEP4ECKHE UOFOBOPEHHOCTH

A. CTopOHbl IpIH3Ha-OT, 4TO coriiacHo HX COOTBCTCTByIOIIHM 3a-

KOHaM HAH nOJIITHKe nepeBo3tlHKH noa tx cjnaraMit MOryT 3aKJHOtaTb

MeKcay Co60l KOMMepxecKtie ,uorOBOPeHHOCTH no opranH3auiHH TpaHC-

flOpTHblX yc-qyr H CTa6H.H3aUmi rIepeBo30K, KOTOpbie He HaHOCqT

Heo6ocHoBaHHOrO ytuep6a npaBaM nepeBo3qHKOB noa TpeTb4HMH cp.ara-

MH KOHKypHPOBaTb B nepeBo3Kax rpY3oB MeXIy TCpPHTOpH31MH o6eux

CTOpOH.
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B. TaKHe KOMMepqeciHe aOrOBopeHHOCTH He OCBo6o oaOT CTo-

pOHbl OT HX 06sr3aTeJnbCTB nO HaCTOALueMy CornaweHro.

C. 06e CTOpOHbl riPH3HaOT Ace-aTeJlbHOCTb 3aKJrioteHHsl MeeKly

HX nepeB03qHKaMH IOrOBOpeHHOCTefi 0 COBMeCTHOA pa6oTe CYAOB nOA

HaUHOHa IbHbIMH 4bjiaraMH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npanBHJaMH

KaJKLgoih CTOpOHbl.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CONCERNANT CERTAINES QUESTIONS MARITIMES ENTRE

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOU-

VERNEMENT DE L'UNION DES R-tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-

TIQUES

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de l'Union des R6-
publiques socialistes sovi~tiques,

Reconnaissant limportance des relations maritimes entre les deux pays, d~sireux
d'am~liorer ces relations, notamment par des arrangements concernant l'acc~s aux ports et
le transport par mer des marchandises et des passagers et souhaitant faciliter davantage le
d~veloppement de leurs &changes bilatraux et internationaux,

Tenant compte de l'effet favorable qu'exerce sur l'expansion des &changes la restructu-
ration 6conomique et le d~veloppement d'une 6conomie de march& en URSS,

En application du principe de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du present Accord :

a) Le terme "navire" s'entend d'un navire navigant sous le pavilion de lune des Parties,
porteur des documents qu'exige la legislation de cette Partie pour qu'un navire excipe de sa
nationalit6, soit immatricul dans le territoire et batte le pavilion de cette Partie, et qui est
employ6 aux fins ci-apr~s :

i) Le transport maritime commercial; et/ou

ii) La formation A la marine marchande;

b) Le terme "navire" ne s'applique pas :

i) Aux navires de guerre au sens de la Convention des Nations Unies sur le droit de ia
mer de 1982;

ii) Aux navires servant A des recherches hydrographiques, oc6anographiques,
mtorologiques ou sur le magn~tisme terrestre A des fins civiles, A l'exception des fins
mentionn~es au paragraphe a) du present article;

iii) Aux navires de pche, aux navires de recherche halieutique et aux navires de peche
auxiliaires.

Article II

Les ports de chacune des Parties 6numrs aux annexes I et II, qui font partie int~grante
du present Accord, sont ouverts aux navires de lautre Partie.
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Article I1

L'acc~s des navires d'une Partie aux ports num~r~s de lautre Partie est autoris& sous
reserve que leur arrivee soit notifi~e aux autorit~s comptentes deux jours ouvrables A
I'avance de ]a date d'entr~e pr~vue. L'entr~e des navires de lune des Parties dans les ports
de lautre Partie qui ne figurent pas aux annexes I ou II peut etre autoris~e, sur demande
d6ment pr~sent~e aux autorit~s comptentes sept jours civils A 'avance de la date d'entre
prevue.

Article IV

Chaque Partie veille A ce que les droits de tonnage perqus sur les navires de lautre Par-
tie n'exc~dent pas les droits imposes dans des situations analogues aux navires de sa propre
nationalit&.

Article V

Chaque Partie reconnait l'int~rft de rautre Partie A participer au transport des &changes
bilat~raux A bord de navires navigant sous son pavilion. A cet 6gard, les deux Parties se con-
sultent une fois par an au sujet de leurs previsions en mati~re de trafic et de participation
des navires navigant sous le pavilion des lbats-Unis au trafic bilateral en conformit& avec
les dispositions du paragraphe 2 de I'annexe III, laquelle fait partie int6grante du present
Accord. Chaque Partie reconnait l'int~r~t de l'autre Partie A participer au transport de
marchandises et de passagers entre les ports de l'autre Partie et les ports de pays tiers et elle
agit en conformit6 avec les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe l1I.

Article VI

Chaque Partie veille A que le choix des navires employ~s au transport de cargaisons
commerciales en trafic bilateral se fonde exclusivement sur des considerations d'ordre com-
mercial et elle accorde aux navires de l'autre Partie des possibilit~s 6quitables et non dis-
criminatoires de concurrence pour le transport de ces cargaisons.

Article VII

Chaque Partie accorde, sous reserve de ses lois et r~glements, un traitement non dis-
criminatoire en ce qui conceme les operations commerciales des transporteurs de l'autre
Partie, y compris l'6tablissement de bureaux d'affaires, la propri~t& d'installations et
d'&quipements maritimes, l'acc~s aux installations terminales et l'&tablissement de toute in-
stallation pouvant se r~v~ler ncessaire A la bonne conduite des services maritimes.

Si le traitement non discriminatoire ne suffit pas A 6tablir une presence commerciale
effective et A conduire des operations d'affaires effectives au titre du present article, la Par-
tie prend des mesures additionnelles pour ce faire.
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Article VIII

Les paiements aff~rents aux services de transport au titre du present Accord sont en
monnaies convertibles mutuellement accept~es par les entreprises, compagnies, socits ou
organisations commerciales concernes. A titre int6rimaire, ces paiements peuvent aussi
Etre r~alis~s conforrnmment A des accords conclus entre les deux Parties A la transaction.

Article IX

Les Parties engagent des consultations dans un d~lai de trente jours A compter de la
date de reception d'une demande de consultation 6manant de l'une ou lautre d'entre elles,
concernant toute question relative A l'application ou A l'interpr&tation du present Accord.

Article X

Si, apr~s consultation, les deux Parties ne parviennent pas A r6gler un diff~rend concer-
nant tout 6lment du present Accord, y compris mais non exclusivement l'existence de
mesures discriminatoires ou d'autres obstacles au traitement non discriminatoire pr~vu dans
le present Accord, ou les mesures n~cessaires pour 6liminer lesdites pratiques et lesdits ob-
stacles, chaque Partie est libre de prendre toute mesure appropri6e en application de ses lois
int~rieures ou de retirer les avantages accord~s aux navires de lautre Partie en application
du present Accord.

Article XI

Les dispositions du present Accord ne limitent nullement le droit de lune ou 'autre des
Parties A prendre toute mesure pour la protection de ses int~r~ts en mati~re de s&curit&.

Article Xll

Le present Accord entre en vigueur A la suite d'un &change de notes diplomatiques no-
tifiant l'accomplissement des premieres conditions de prevision pr~vues A l'annexe III, et
demeure en vigueur pendant cinq ans. Le present Accord peut 8tre prorog6 d'un commun
accord entre les Parties.

Le present Accord peut 6tre d6nonc& par lune des Parties, ladite d~nonciation prenant
effet six mois apr~s communication d'une notification 6crite de lune des Parties A lautre
Partie.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign& le present Accord.
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Sign6 A Washington, le ler juin 1990, en double exemplaire, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique:

SAMUEL K. SKINNER

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:

tDOUARD CHEVARDNADZE
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ANNEXE I

1. Wilmington, Delaware

2. Port Everglades, Floride

3. Savannah, Georgie

4. Portland, Maine

5. Baltimore, Maryland

6. Boston, Massachusetts

7. Fall River, Massachusetts

8. Albany, New York

9. New York, New York (y compris les secteurs de New York et du New Jersey rele-
vant de l'Autorit portuaire de New York et du New Jersey)

10. Philadelphie, Pennsylvanie (y compris Camden, New Jersey)

11. Ponce, Porto Rico

12. Georgetown, Caroline du Sud

13. Richmond, Virginie

14. Mobile, Alabama

15. Boca Grande, Floride

16. Tampa, Floride

17. Baton Rouge, Louisiane

18. Burnside, Louisiane

19. Lake Charles, Louisiane

20. New Orleans, Louisiane (y compris Gramercy, Louisiane)

21. Gulfport, Mississippi

22. Beaumont, Texas

23. Brownsville, Texas

24. Galveston, Texas City (y compris Texas City, Texas)

25. Houston, Texas

26. Orange, Texas

27. Port Arthur, Texas

28. Point Comfort, Texas

29. Chicago, Illinois

30. Bay City, Michigan

31. Duluth, Minnesota (y compris Superior, Wisconsin)

32. Cleveland, Ohio

33. Huron, Ohio
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34. Toledo, Ohio

35. Kenosha, Wisconsin

36. Milwaukee, Wisconsin

37. San Francisco, Californie (y compris Alameda, Oakland, Berkeley et Richmond,
Californie)

38. Los Angeles, Californie (y compris San Pedro, Wilmington et Terminal Island,
Californie)

39. Portland, Oregon (y compris Vancouver, Washington)

40. Dutch Harbor, Alaska

41. Longview, Washington

42. Erie, Pennsylvanie
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ANNEXE II

1. Murmansk

2. Arkhangel'sk

3. Mesen

4. Igarka

5. Odessa

6. Yuzhnyi

7. Kherson

8. Poti

9. Novorossiysk

10. lzmail

11. Batumi

12. Belgorod-Dnestrovskiy

13. Kiliya

14. Sukhumi

15. II'ichevsk

16. Tuapse

17. Reni

18. Sochi

19. Yalta

20. Mariupol

2 1. Nakhodka

22. Vostochniy

23. Nevel'sk

24. Provideniya

25. Leningrad

26. Ventspils

27. Klaipeda

28. Ust-Dunaysk

29. Riga

30. Tallinn

31. Novotallinnskiy

32. Pyarnu

33. Vysotsk

34. Vyborg
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35. Okhotsk

36. Poronavsk

37. Uelegorsk

38. Oktyabrskiy

39. Korf

40. Nar'yan Mar

41. Vladivostok*

42. Vanino*

* Disponible dans la mesure o6i il est ouvert au navire battant pavilion 6tranger.
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ANNEXE III

ARRANGEMENTS RELATIFS AU TRANSPORT DE MARCHANDISES SOUS PA-
VILLON NATIONAL

1. D6finitions

a) L'expression "fret bilat6ral" s'entend de toute cargaison provenant du territoire de
lune des Parties et achemin6e en totalit6 ou en partie par mer A destination du territoire de
l'autre Partie, soit directement soit par transit A travers des pays tiers;

b) L'expression "trafic tiers" s'entend du transport de fret et/ou de passagers par un
navire de lune des Parties, achemin6 en totalit6 ou en partie par mer, entre le territoire de
rautre Partie et le territoire d'un pays tiers.

2. Pr6visions et examen du trafic de marchandises sur des navires de ligne

a) Les repr6sentants d6sign6s se rencontrent une fois par an afin de d6terminer le trafic
pr6visionnel de fret bilat6ral sur des navires de ligne battant pavilion des tats-Unis. Ces
pr6visions d6pendent de la d6termination empirique de la capacit6 disponible sous pavilion
des lttats-Unis A des prix et conditions comp&itifs et des prestations pr6visionnelles des
navires navigant sous pavilion des ttats-Unis en r6gime de libre concurrence;

b) Les previsions de l'ann6e pr6c6dente sont examin6es une fois par an afin de compar-
er le trafic effectif et le trafic pr6visionnel des navires de ligne. Si, pendant la p6riode A l'ex-
amen, le trafic sous le pavilion des ltats-Unis tombe au-dessous du niveau previsionnel, les
deux Parties se concertent afin de d6terminer les obstacles et/ou les entraves ou autres fac-
teurs qui expliquent cet 6cart. Les deux Parties s'efforcent d'identifier les moyens de
supprimer tout obstacle ou entrave identifi6;

c) Les deux Parties examinent r6gulirement les pratiques relatives au trafic contr616
de fret bilat6ral et recherchent les moyens de quantifier le contr6le de l'ttat;

d) Les repr6sentants d6sign6s mettent A disposition tous les renseignements et donn6es
n6cessaires pour d6terminer si le trafic de fret bilat6ral a W conforme aux pr6visions et
communiquent tous les renseignements n6cessaires A l'examen des pratiques discrimina-
toires allkgu6es.

3. Vrac

Toute cargaison de fret bilat6ral en vrac contr6l6e par le Gouvernement sovi6tique doit
tre transport6e aux taux et conditions du march6 mondial. Tout navire battant pavilion des

Etats-Unis et offrant ces taux et conditions doit 8tre affrt6 pour ce transport.

4. Trafic tiers
Les navires de chacune des Parties sont autoris6s A utiliser les ports de l'autre Partie

sous r6serve des dispositions des articles II et III du pr6sent Accord et A participer au trans-
port maritime entre lesdits ports de l'autre Partie et les pays tiers (trafic tiers) aux conditions
ci-apr~s :

a) Chaque Partie encourage ou, si sa 16gislation le permet, exige que ses armateurs ex-
ploitants offrent des services de transport maritime exclusivement A des conditions com-
merciales, notamment en ce qui concerne les taux, la fr6quence, la disponibilit6 et les autres
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conditions de service, et encourage de mme ]a participation A des accords pertinents entre
transporteurs, afin de donner aux armateurs exploitants de lautre Partie la possibilit6
adequate, en conformit& avec ]a pratique commerciale habituelle, de participer A ]a concur-
rence du march& du fret dans des conditions de rentabilit6 raisonnable;

b) Chaque Partie notifie A lautre Partie la mise en exploitation de ses navires de ligne
en trafic tiers, ainsi que toute modification ult~rieure importante de leur participation A ce
trafic, en particulier les changements apport~s A la capacit6 et aux niveaux de service;

c) La Partie qui estime que les activit~s de trafic tiers des navires de ligne ou de vrac
de lautre Partie portent atteinte A ses int~rats ou A son acc~s au trafic de cette autre Partie,
peut demander la tenue de consultations pr6vues A larticle IX du present Accord. Si le dif-
f~rend ne peut &tre r~gl6, la premiere Partie peut imposer des limites aux activit~s de trafic
tiers de l'autre Partie.

5. Mise en oeuvre

a) Chaque Partie d~signe un repr~sentant charg6 de veiller A la mise en oeuvre des
principes et r~gles de la pr~sente annexe, le repr~sentant des lbtats-Unis 6tant i'Administra-
tion maritime du Minist~re du commerce et le repr(sentant de l'Union des R~publiques so-
cialistes sovitiques 6tant le Minist~re de la marine marchande. Chaque Partie autorise son
repr~sentant A prendre des mesures, en conformit& avec ses lois et procedures, et en consul-
tation avec le repr~sentant d~sign6 de lautre Partie, afin de mettre en oeuvre la pr~sente
annexe;

b) Les Parties conviennent en outre que les repr~sentants d~sign(s
i) Se rencontrent au moins une fois par an afin d'examiner lensemble du trafic de fret

bilateral, y compris Ia formulation des previsions; et A toute autre fin souhaitable concer-
nant l'Accord, notamment pour se concerter en vue d'am~liorer la capacit& des transporteurs
de lune des Parties de mener des activit~s maritimes et commerciales connexes dans le ter-
ritoire de lautre Partie;

ii) Proc~dent aux consultations, 6changent les renseignements et prennent les mesures
qu'ils jugent n~cessaires, afin d'assurer la mise en oeuvre effective du present Accord;

iii) R~glent tout autre probl&me relatif A la mise en oeuvre du present Accord.

6. Arrangements d'ordre commercial

a) Les Parties reconnaissent que les transporteurs dont les navires battent leur pavilion
peuvent, en application des lois ou politiques respectives des Parties, conclure entre eux des
arrangements d'ordre commercial pour la desserte et Ia stabilisation du trafic entre les Par-
ties, lesquels arrangements ne doivent pas laser indfiment le droit des transporteurs dont les
navires battent pavilion d'ltats tiers de leur faire concurrence pour lacheminement du trafic
entre les territoires des deux Parties;

b) Lesdits arrangements d'ordre commercial ne lib~rent pas les Parties de leurs obliga-
tions aux termes du present Accord;

c) Les deux Parties reconnaissent qu'il est souhaitable que les transporteurs dont les
navires battent leur pavilion concluent des arrangements de cooperation en conformit6 avec
les lois et r~glements de chaque Partie.


